Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 27
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1. w'ka’asher nig’mar dinenu '« abor ba’aniah ‘el=‘lytal’ya’ mas’ru ‘eth-Polos
umiq’tsath ‘asirim ‘acherim ‘el-sar hame’ah lig’dud ‘Agus’tos ush’mo Yulios.

Acts27:1 When the law was decided fo sail the ship Iytalya,
they delivered Polos (Shaul) and some other prisoners to a chief centurion
Agustos the regiment named Yulios.

27:1> ‘Qs 3¢ éxpihn Tod dmomAelv Mpds els ™y Iradiav, mapedidovv Té6v Te Iladlov
Kal Twas €Tépovs deopaTas ékatovtdpym ovopatt TovAlw omelpns LefaoTis.

1 Hos de ekrithe tou apoplein hémas eis tén Italian,
And when it was decided that we set sail to Italy,

paredidoun ton te Paulon kai tinas heterous desmotas
they were handing over both Paul and some other prisoners

hekatontarché onomati Ioulig speirés Sebasteés.
to a centurion by name Julius of the imperial cohort.
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2. wanered Ha'aniah ‘Ad’ramitith n’konah [aleketh al-p’ney choph ‘As’ya’

wana abor hayama’ way’hi ‘Aris’tar’kos Maq’don =Tas’loniqi.

Acts27:2 And having embarking in an Adramittian ship that was about (o sail
the surface of the coast of Asya, and passed the sea.

And there was Aristarkos, a Maqgedon of Tasloniqi.

2> émPBavTtes 8& mholw AdpapuTTMVE LEANOVTL TTAELY €ls ToUs kaTa TTV Aclav
TOTTOUS (’Lv'r']xefqp.ev dvTos guv 'f]p.iv ’Apl,o"ré.pxov Maxkedovos Oecoalovikéws.
2 epibantes de ploigp Adramytténg mellonti plein
And having embarked in an adramyttium ship being about to sail
tous ten Asian topous anéchthémen
the coast of Asia places we set sail,

ontos Aristarchou Makedonos Thessalonikeos.
being Aristarchus a Macedonian of Thessalonica.
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3. umimacharath higa™'nu I'Tsidon w’Yulios “asah chesed =Polos
wayanach lo laleketh ‘el-m’yuda ayu ['maan yashibu naph’shw.

Acts27:3 And on the morrow we landed at Tsidon. And Yulios did Polos (Shaul)
kindly and allowed him to go to his knowledge the sake of his soul to care.

3> 1) Te €Tépa kaTNXOnpev els Lddva, PdavBpomws Te 6 "TodAios 16 IadAw
xpmModpevos émétpeiev mpos Tovs ptAovs mopevbevTL émpelelas Tuyelv.
3 te te hetera katechthemen eis Sidona, philanthropos te ho Ioulios tg Paulg

And on another day we put in at a harbor in Sidon, kindly and Julius Paul

chrésamenos epetrepsen tous philous poreuthenti epimeleias tychein.
having treated permitted him to the friends having gone to obtain care.
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4. wanele’k misham wana abor bis’biboth Qiph’ros ki hayu I'neg’denu.
Acts27:4 there we put out to sea and sailed the shelter of Qiphros
because were against us.

4> kaketbev dvayBévres vVmemietoapey v Kompov
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4 then anachthentes hypepleusamen tén Kypron
And from having out to sea we sailed to one side of Cyrus
dia to einai enantious,

to be contrary,
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5. wana abor ‘eth-hayam ph’ney Qilig’ya’ uPham’pul’ya’
wanabo’ ‘el-Myra’ Luqg’ya’.
Acts27:5 When we had sailed through the sea was the coast of Qiliqya

and Phampulya, we landed at Myra was 11 Luqya.

<S> 16 Te MéAayos 10 kata TV Kidwiav kal Hapdviiav
dramiedoavTes katnAOopev els Mbpa s Avkias.

5 to te pelagos to ten Kilikian kai Pamphylian diapleusantes

and the open sea the coast of Cilicia and Pamphylia having sailed through,
katelthomen eis Myra tes Lykias.

we came down to Myra of Lycia.
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6. wayim’tsa’-sham hame’ah ‘aniah ‘Alek’san’d’rith ba’ah I'lital’'ya’
waya abirenu ‘el-tokah.

Acts27:6 And there centurion found an Aleksandrith ship sailing Italya,
and he put us board.

<6> kakel eVpwv 6 €xaTovTapyms TAolov AdeEavdpivov mAéov
b \ 9 ’ b ’ e ~ b 9 4
ets v Iradiav éveBifacev Mpas ets avTo.
6 kakei heuron ho hekatontarchés ploion Alexandrinon
And there having found the centurion an Alexandrian ship

pleon eis tén Italian enebibasen auto.
sailing to Italy, he put on board it.
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7. w’ha’aniah bik’beduth yamim rabbim w yaga 'nu
uba’nu ‘el- Q’nidos lo’ hinichanu ch’tor ‘cl-hayabashah

wana abor mitsad Q’reyti «/-p’ney har Sal’'moni.

Acts27:7 And the ship heavily many days, and we arrived

and came of Qinidos, was not able to come the land,
we passed a critical point of Qreyti, the surface of the mountain Salmoni;

<T> év ikavals de Mpépars BpadumAoodvres kal poAis yevopevol kata v Kvidov,
7 TpooedvTos Mis Tod dvépov vmemAevoapev v Kpfmmy kata ZaApovny,
7 ¢n hikanais de hémerais bradyploountes kai molis genomenoi

many days sailing slowly and with difficulty having come

ten Knidon, mé proseontos hemas
the coast of Cnidus, not permitting to go farther us ,

hypepleusamen ten Krétén Salmonén,
we sailed to one side of Crete Samone,
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8. w'acharey “abar’nu Hith’'la’oth ba’nu 'maqom qali limenes sh’'mo
uq’robah lo “ir wsh’mah Lasia’.

Acts27:8 And after we had gone thru hardships,
we came place named Fair Havens, and a city called Lasia nearby.

8> LoAis Te mapadeyopevor adTNV HAOopev
b 4 \ / \ 7 T 9 \ 4 > ’
els Tomov Twa kalovpevov Kadovs Aipévas @ éyyds méAis v Aacala.
8 molis te paralegomenoi autén elthomen
And with difficulty sailing past it we came

topon kaloumenon Kalous Limenas ho eggys polis én Lasaia.
place being called fair havens, near to the city Lasea.
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9. wa miqgets yamim rabbim higi'ah “eth hasakanah hayam

ki gam~hatsom k’bar wa ‘otham Polos.

Acts27:9 And that many days later, the time of the danger came to the sea,
for even the fast was already , Polos (Shaul) them,

9> ‘Ikavod de xpovov Siayevopévou kal dvros fdm émodadods Tod mAoos

dua 1o kal Ty vnoTelav K31 mapeAnAvbévar maprvel 6 Iladros

9 Hikanou de chronou diagenomenou kai ede episphalous tou ploos

And considerate time having passed and already unsafe for a voyage
dia to kai tén nésteian edée ho Paulos

because of also the fast already to , Paul
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10. wayo’mer hem ‘anashim ro’eh halikathenu -zadon
w’nezeq gadol lo’ lamasa’ w'la’aniah I'bad =gam |I'naph’shotheynu.
Acts27:10 saying to them, “Men, | see the voyage damage

and great loss, not only of the cargo and of the ship, also of our souls.”

10> Aéywv adTols, Avdpes, Oewpd 1L peta UBpews kal moAAs {nplas o0 pbévov
~ ’ \ ~ ’ 9 \ \ ~ ~ e ~ /7 b4 \ ~
700 PpopTiov kal Tod TAolov aAAa kal TdV Puydv Mpdv peéAlew éoecbar Tov mAodv.
10 legon autois, Andres, theoro hybreos
saying to them, Men, I see hardship

kai pollés zémias ou monon tou phortiou
and much loss, not only of the cargo
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kai tou ploiou kai ton psychon hémon mellein ton ploun.
and the ship, also our lives are about to the voyage.
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1. w' hame’ah shama” ‘el=rab hachobel w’el-ba”al ha’aniah
w'cl=dib’rey Pholos lo’ shama.

Acts27:11 And centurion hearkened fo the multitude of the pilot,
and to the owner of the ship, and ‘0 the words of Pholos (Shaul), he did not hear.

1> 6 3¢ éxaTovtdpyms T kLBepvnTT
kal T vavkAMpw raAdov émelbeto 1) Tols vmo IladAov Aeyopévors.
11 ho de hekatontarcheés tg kybernétée kai to nauklerg mallon epeitheto
the centurion by the pilot and the owner was persuaded rather

tois Paulou legomenois.
the things Paul being spoken.
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12. uba’asher hachoph lo’ la”amad- mey ya atsu harabbim
“abor misham ‘ulay nukal hagi“a I'Pheynikas w'yashab’nu sham
mey w’hu’ choph 1 Q’reyti poneh liph’ath darom
w'liph’ath tsaphon .
Acts27:12 Because of the harbor, it was not to stand the days of s
the many were advised (o put off there, if somehow,
they were able to reach to Pheynikas, it was a harbor i1 Qreyti, facing south side

and facing north , and spend there in the days of

9 /7 \ ~ /4 e / \ /’ e ’ v
<12> dvevbéTov 8¢ Tod Avpévos VmhpyovTos Pds TapayeLpaciav ol mAeloves édevto
BovAny dvaxBijvar éketbev, el mws dVvarvto kaTavrioavTes els Polvika

’ / ~ / / \ 4 \ \ ~
mapayerpaoal Awpeva Ths Kpnrns BAémovta kata Atfa kal kaTa ydpov.

12 a tou limenos hyparchontos pros
un the port being for ,
hoi pleiones ethento boulen anachthénai ekei ,
the majority made a decision to set sail there,
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pos dynainto katantésantes eis Phoinika
somehow they might be able having arrived in Phoenix to in

limena tés Kretés bleponta kata liba kai kata choron.
a harbor of Crete facing toward the southwest and toward the northwest.
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13. w’ruach nshebeth I'at ~hadarom w'hem chsh’bim shetits’lach “atsatham
waya alu ha ogin waya ab’ru | 'umath s’phath * Q’reyti.

Acts27:13 And a wind slowly blew the south and they thought their advice
shall succeed, they lifted the anchor and passed to the border close by Qreyti.

13> “YmomvedoavTos 8e voTov do&avTtes THs mpobéoews kekpaTmrévar,
dpavTes dooov maperéyovto v Kpfrmv.

13 Hypopneusantos de notou doxantes tés protheseos
And having blown gently a south wind, having though the purpose

kekratékenai, arantes asson parelegonto tén Krétén.
to have attained, having raised anchor they were sailing past close by Crete.
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14. w'kim’ at ken watiph’ga” ba'i ruach nachashol Yiqare’
lah.

Acts27:14 And almost that, and a stormy head wind rushed down from it,
it Northeaster.

14> pet’ 00 MoV de éBadev kaT’ adTHs dvepos TvbwLkds 6 kadovpevos EdpakdAwv:

14 ou poly de ebalen autes
not much time rushed down it
anemos typhonikos Eurakylon;
a hurricane force wind , the northeastern;
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15. wat'toraph ha’aniah w'lo’-~ “amod haruach
wanereph yadeynu mimenah waninadeph.

Acts27:15 and the ship was caught and not stand the wind,
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and the wave of our hands was of it, and was swamped.

15> ovvapmacHevros 8¢ Tod mAolov
\ \ )4 b ~ ~ 9 7 b 4 9 4
kal 1) duvapévov avroPpbadpelv 7@ dvépw émdovres épepopebda.
15 synarpasthentos de tou ploiou kai me
And having been caught in it, the ship, and not

antophthalmein tp anemg epidontes epherometha.
to directly face the wind, having given up, we allowed ourselves to drift along.
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16. watarats ha’aniah ‘c/="eber ‘i~ Q’lodah
w’kim’"at lo’ yakol’nu [e’echoz ha abarah.
Acts27:16 And the ship ran island Qelodah,

and we were hardly able to control the small boat.

<16> vnolov 8€ T VTodpapovTes kalovpevov
Kadda toydoapev poAis mepikpatels yevéabal Ths okddms,
16 nésion de ti hypodramontes Kauda
Little island and a certain having run to one side of Cauda,

ischysamen molis perikrateis genesthai tés skaphes,
we were able with difficulty to get under control the lifeboat,
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17. w mash’kam ‘aleyhem hebi'u ' '“ez’ratham - hisigah
wayach’b’shu ‘eth-daph’ney ha’aniah umiir'atham

pen-yip’lu ‘el- ruk’sey hachol horidu ‘eth haq’la’im wana abor hal’ah.
Acts27:17 they had lifted them, they brought (o their aid

they had reached by and they clasped the handrails of the ship.
And fearing lest they should fall the sand ridges lowered the piles, and passed onward.

A7> v dpavres Bombelars éxpdvTo molwvvivTes TO TAoTov,
doBovpevol Te 1) els TV LpTLv éxkméoWOLY, XaAdoavTes TO okedos, oUTws épépovTo.
17 arantes boétheiais echronto hypozonnyntes

having lifted it up, they were using supports, passing them underneath

to ploion, phoboumenoi te meé eis tén Syrtin ekpesosin,
the ship, and fearing lest the shallows of Syrtis they might run aground,
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to skeuos, houtos epheronto.
the equipment, thus they were being driven along.
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18. way'hi hasa ar hole’k w’so er “aleynu
umimacharath hetilu ‘eth-hamasa’ ‘cl-hayam.

Acts27:18 And it came to pass that the storm came and it was storming us,
and on the morrow they threw the goods the sea.

18> ododpis e xerpalopévav Npdv 11 €fs éxBoAmv émorodvTo
18 sphodros de cheimazomenon hemon
Violently and being tossed we

te hexes ekbolén epoiounto
on the next day they were throwing the cargo overboard,

W3- A1y43 1Y -x4 Yarai g vdrex iwai vy Yri gy o
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19. ubayom hash’lishi hetilu ‘eth-k’ley ha’aniah ‘el-hayam.

Acts27:19 and on the third day they threw
the vessels of the ship the sea.

19> kat ™ 'rpf,'r'[] al’)Téxel,pes 'r'r‘]v O'K€U’I\'|v T00 TTAOLOV é'ppul:av.
19 kai té trite
and on the third day, with ,

tén skeuén tou ploiou erripsan.
the equipment of the boat they threw out.

T4 4 YRIYTYAY wywATY Y99 YAda 2aitr o
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20. wa yamim rabbim gam- ~hakokabim lo’

w'has’ arah chaz’qah “aleynu - watikareth mimenu -tiq’wah.
Acts27:20 And that there was also many days, s

and the stars not , and the storm was strong us, 2!/ hope fell it.

/ \ e 4 / ” bl 4 9\ 4 e / ~ 4 9
20> pmTe 8¢ MAlov pnTe doTpwv émdalvovTov ém TAlovas MNIEPAs, XELLOVOS Te oVK

b 7 9 )4 \ ~ 9 \ ~ ~ 4 e ~
OAlyov émkeLpévov, AoLTov TepLnpelTo €ATs maoa Tod opleoar Mpds.

20 méte de meéte astron epiphainonton pleionas hémeras,
And neither nor stars appearing many days
cheimonos te ouk epikeimenou,
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and stormy weather not assailing us,

loipon periéreito elpis tou sgzesthai hemas.
finally was being abandoned hope for us to be saved.
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21. uPholos “amad b’'thokam ha’arikam batsom
wayo’'mar ‘anashim [u sh’ma™’tem ‘elay w'lo’ y’tsa’them 1 Q’reyti
ki ‘az lo’ garanu hanezeq hazeh b'mer’y’kem.

Acts27:21 And Pholos (Shaul) stood in their midst the continued fast,
and said, “Men, il you had heard me, and had not come out o Qreyti,
then this damage shall not have been glorified in their length.”

21> IToAAs Te dovtias dmapyovons Tote orabels 6 Iladlos év péow adtdv elmev,
"Edev pév, @ dvdpes, meBapymoavtds ot p) dvayesbar dmo s Kpfrms kepdiioal
Te T BBpLv TadTn kal v Inplav.
21 te asitias hyparchousés tote statheis ho Paulos

And after loss of appetite having, then having stood up Paul

mesQ auton eipen, men, 0 andres, peitharchésantas moi
the midst of them said, , O men, having obeyed me

mé anagesthai tés Kretes kerdesai te tén hybrin tauten kai tén zémian.
not to put out to sea Crete and to spare yourselves this hardship and loss.
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22. watah ‘omer chiz’qu w'im’tsu
lo’~tho’bad kem bil’ti ha’aniah ’badah.
Acts27:22 “And now | say , “Strengthen and persevere:
you shall not lose you, neither the ship alone.”

22> katl Ta viv mapavd vpas evbupetv-
b \ \ ~ 9 ’ b4 9 e ~ \ ~ ’
amoBoA yap Puyiis ovdepla €otar €€ LRV ANV Tod TAoLov.
22 kai ta nyn paraino euthymein; apobole

And now I advise to be courageous loss

oudemia estai ex hymon plén tou ploiou.
of no there shall be of you except the ship.

Wial4a Y4 2o sny axa 3971y 23
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23, ki=-balay’lah hazeh nitsab “alay mal’a’k

=lo wa “obed ‘otho.
Acts27:23 this night a messenger of stood me,
to was, and to was working on it,

23 1T(1pé0"r'q 'y('Lp Lo T(Lt')T'n ™ vukTL ToD Beod, oV ei,p,l, [é’y(\o] (:) Kal )\a'rpet'm), &y’yekog
23 paresté moi tauté té nykti ,
stood by me during this night, of

eimi [eg0] ho Kkai latreuo, aggelos
of am, also I serve, an angel
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24. wayo’'mar ‘al-tira’ Pholos ta amod Qeysar

w! atah hinneh nathan-l'ak ‘eth~/=/=hahol’kim ‘i"’ak hHa'aniah.

Acts27:24 saying, “Do not be afraid, Pholos (Shaul), v¢1, to stand
Qeysar. And now, behold, has given you /! those who are sailing

you on the ship.”

24> Aéywv, M1y doPod, IladAe, Kaloapl oe 8el mapaocTivar,
kal 8oV kexdpLoTal ool 6 Beds mavTas Tovs TAéovTas pLeTa ood.

24 legon, Mé phobou, Paule, Kaisari se parasténai,

saying, Do not be afraid, Paul, Caesar you to stand before,
kai idou kecharistai soi tous pleontas sou.
and behold has given to you the ones sailing you.
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25. al=ken ‘anashim chiz'qu w'im’tsu i ma’amin
ki-ken ka’asher ne’emar ‘clay.

Acts27:25 “Therefore, strengthen and adopt it,
believe that so as it was spoken to me.”

25> 3u0 evbupelTe, dvdpes:
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moTebw yap T 0ed §TL oVTws €otar kab’ ov TpoToV AehadnTal pot.
25 dio euthymeite, andres; pisteud gar

Therefore be cheerful, men, for I believe
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hoti houtos lelalétai moi.
that so it has been spoken to me.
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26. ‘a’k hash’le’k nush’la’k ‘el-*‘achad ha’iim.

Acts27:26 “However, run aground a certain island.”

26> €is vijoov 8¢ Tva del Mpas éxmeoelv.

26 eis néson de tina dei hemas ekpesein.
island a certain it is necessary for us to run aground.

A1 9a4 Y19 vydvelel qwo 303494 (Al 4735y ALYz
XwW9L W3l 3991y YAUCYA TIVHAYT AlR(R xrruy

7778 003 1PwHeh iy 3ty 595 83D T

iYW O MATPTOD OOMPRT AWM AYP0 M
27. way’hi k’bo’ leyl ‘ar’ba ah “asar I'til’tulenu b'yam ‘Ad’riah halay’lah
wayach’sh’bu hamalachim i-qgar’bah lahem yabasheth.

Acts27:27 And it came to pass when the fourteenth night came,
as we were driven up and down in the Adriatic Sea,
night the sailors would think they were approaching some land.

27> ‘Qs 3¢ Tecoapeokardekdn vo§ éyéveto dradepopévov Mudv év 7o Adpiq,
KQTA PECOV TS VUKTOS VTTEVOOULY ol vadTalL TPocdyely TLva adTols Xhpav.

27 Hos ¢ tessareskaidekaté nyx egeneto diapheromendon hemon
when the fourteenth night came while we being driven about

t0 Adria, tes nyktos
the Adriatic sea, of the night,
hypenooun hoi nautai prosagein autois choran.
were supposing the sailors to be approaching to them land.
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28. wayoridu ‘eth-ha’ana’k wayim’ts’u hayam “es’rim gomah
waya ab’ru wayoridu ‘eth-ha’ana’k shenith wayim’ts’u gomoth chamesh “es’reh.

Acts27:28 And they took the soundings, and found of the sea twenty fathoms.
And they passed , they took another sounding, and found to be fifteen fathoms.

\ ’ o ) \ ” \ \ /
28> kail BoAiloavTes evpov dpyuLas elkoot, Bpaxd de SraocTnoavTes
kal maAwv BoAloavTes evpov dpyvias dekamévTe:

28 kai bolisantes heuron orguias eikosi,
And having taken soundings they found twenty fathoms, and farther
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de diastésantes kai palin bolisantes heuron orguias dekapente;
having sailed and again having taken soundings they found fifteen fathoms.
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29. wayir'u pen-yiph'g’ u has’la’im wayash’liku ~‘achorey ha’aniah
‘ar’ba ah “oginim ‘cl-hayam wayik’'s’phu hayom.

Acts27:29 Fearing lest we should run around rocks, and cast the back
of the ship four anchors to the sea, and sprinkled them the day

29> doPotpevol Te kM oL KATA TPAYELS TOTOUS EKTECWILEV,
ék mpLpVTs plavtes dykvpas Téooapas MuyovTo MLépav yevésbar.
29 phoboumenoi te mé pou tracheis topous ekpesomen,
And fearing lest somehow the rough places we might run aground,

prymnés hripsantes agkyras tessaras éuchonto hémeran
the stern having thrown four anchors, they were praying for it to day.
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30. w’hamalachim biq’shu lib’roach ~ha’aniah
wayoridu ‘eth-ha abarah ‘el-hayam b’am’ram 121 yesh ‘eth-naph’sham
shaleach “oginim gam-mero’sh ha'aniah.

Acts27:30 And when the sailors were trying to escape the ship
and brought down the boat the sea, saying they had their lives
send out the anchors also the head of the ship.
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30> T@v 3¢ vauTdv [nTrotvTev Puyelv ék Tod mAolov kal xalaocdvTtov TNV okapmy
9 \ / / e 9 ’ 9 4 4 9 ’
els T Badacoav mpodacer ws €k TPYPTMS AykVpas LeAAOVTOV €k TELVELY,

30 ton ¢ nauton zétounton phygein ek tou ploiou kai chalasanton tén skaphéen

the sailors seeking to flee the ship and having let down the lifeboat
ten thalassan prophasei prores agkyras mellonton ekteinein,
the sea pretending the bow anchors intending to cast out,
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31. wayo’mer Polos ‘cl=:ar hame’ah w'el-‘an’shey hatsaba’

=hem lo’-ya am’du “itanu ba'’aniah lo’ hinatsel.
Acts27:31 Polos (Shaul) said centurion and to the military men, ,
“!I they do not remain with us on the ship, not be saved.”

31> elmev 6 [Madlos T® ékaTovtdpym KAl Tols CTPATLOTALS,
’E\ \ Gl ’ 9 ~ )\ ’ e ~ ~ 9 /
av p1) 0UTOL LELVWOLY €V T® TAoLw, Vels cwbfjvar ov dvvacbe.
31 eipen ho Paulos tg hekatontarché kai tois stratiotais,
said Paul to the centurion and to the soldiers,
Ean meé houtoi meinosin en to ploig, sothénai ou
unless these remain in the boat, to be saved not
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32. way'qats’tsu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth-chab’ley ha abarah wayit’'nuah lin’pol.
Acts27:32 Then the military men cut off the ropes of the boat and let it fall off.
32> ToTe dméxodiav ol oTpaTLOTAL TA oYowia THs okdadms
Kal elacav adTNV ékmeoelv.

32 tote apekopsan hoi stratiotai ta schoinia tes skapheés kai eiasan ekpesein.
Then cut off the soldiers the ropes of the lifeboat and let it fall away.
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33. w'haboger terem way’bagesh Polos mi-//am 't am- le’mor
hayom yom ‘ar’baah “asar chikithem batsom w'lo’ t'""am’tem .

Acts27:33 The morning was not yet , Polos (Shaul) was encouraging them
take some , saying, “Today is the fourteenth day you have continued
fasting, and you have not taken R

33> "AxpL 8¢ ob Mépa HpeAdev yivesbar, mapekddel 6
IHadAos dmavras petalafelv Tpodiis Aéywv, Teooapeokarldekatny ofpepov
Npépav mpocdokdvTes dorTol dratehelte pnbev mpooAafBdpevol.

33 Achri de hou hemera eémellen , parekalei ho Paulos
until day was about to , was encouraging Paul

metalabein trophés legon, Tessareskaidekatén semeron hemeran
to take food saying, Today is the fourteenth day

prosdokontes asitoi diateleite méthen proslabomenoi.
waiting without eating you are continuing, having taken nothing.
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34. “al-ken qore’ ‘eth’kem lit"”"om ki hu’ lith’shu”ath’kem
‘ish mikem lo’-yipol misa arath ro’sho ‘ar’tsah.

Acts27:34 “Therefore | encourage you to take some , for this is your preservation,
not a hair shall fall the head of any of you to the ground.”

34> 30 mapakald Vpas petadlaBelv Tpodiist ToOTO yap TPOS TH)S VRETEPAS COTTPLAS
VTapyeL, 00devos yap VeV OplE amo Ths kepadijs dmodelTal.
34 dio parakalo hymas metalabein H
Therefore, I encourage you to take H
touto gar sotérias hyparchei,
this then deliverance is,
oudenos gar hymon thrix tes kephalés apoleitai.
for of no one of you a hair the head shall be lost.
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35, hu’ diber ‘eth-had’barim ha’eleh w’hu’ lagach ‘eth-

wayodeh | am wayib’tsa” wayachel [e’ekol.
Acts27:35 He said these words and he took ,
and thanked of /! of them, and he broke it and began (0 eat.

” \ ~ \ \ ” 9 4 ~ ~ 4 /
35> elmas 8¢ TadTa kal AaPov dpTov edxapioTnoey T Oed evarmov mavTwv
kal kAdoas fipEaTo éablev.

35 eipas de tauta kai labon arton
And having said these things, and having taken bread,

eucharistésen enopion kai klasas érxato esthiein.
he gave thanks to and having broken it he began to eat.
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36. waye’emats leb //am wayit’ amu-‘okel gam~hemah.

Acts27:36 And ! of them were encouraged in the heart and they also took food.

36> eBBupoL 8¢ yevopevor mavTes kal avTol mpocedBovTo Tpods.

36 euthymoi de genomenoi kai autoi proselabonto trophes.
Encouraged and having become they also took food.
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37. wa’'anach’nu =nephesh 'aniah ma’thayim w’shib’" im washesh.

Acts27:37 of men the ship were two hundred and seventy-six souls.
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37> fipeba de al maoar Puyal év 1@ mAolw drakdoral €BdopmkovTa €.
37 émetha ¢ hai psychai en tg ploig diakosiai hebdomékonta hex.
were the souls in the ship two hundred and seventy-six.
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38. wayo’k’lu 'sab’ ah wayagelu =ha’aniah wayatilu ‘eth- ~hayam.
Acts27:38 And they ate satiation,
they wailed off the ship by throwing out the sea.

38> kopeabhévTes e Tpodiis éxodLlov TO mAoTlov éxBadAdpevol TOV oiTov
ets T BdAacoav.

38 koresthentes de trophées ekouphizon to ploion

And having eaten enough , they were lightening the ship
ekballomenoi tén thalassan.
by throwing overboard the sea.
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39, haboger ‘or w’hem lo’ hikiru ‘eth-ha’arets ra’'uk’ hayam
w'choph lo wayiua“atsu |'naheg ‘clayu ‘eth-ha’aniah ‘im- .

Acts27:39 The morning became , and they did not recognize the land,
they saw it as of the sea, and the shore of it and he advised him
drive the ship to him if

e/ \ e )4 b )4 \ ~ 9 b 4 4 )4 4
39> "O1e 3¢ Mépa éyéveTo, TNV yTiv 0Ok €émeylvwokov, kOATOV € TLva kaTevéouy
b4 2 \ b @ b 4 2 / Y& ~ \ ~
éxovTta alyLadov eis 6v €fovAevovTo el dhvaivTo €£doal T6 TAoTlov.

39 Hote de hemera egeneto, tén gén ouk epeginoskon, kolpon
And when it became day, the land they were not recognizing bay

katenooun aigialon ebouleuonto
they were noticing a shore they were desiring
ei exosai to ploion.
if to run aground the ship.
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40. way'gad’"u ‘eth-ha oginim waya az’bum lcyam
wayatiru gam-‘eth-meyth’rey haman’hig wayiph’r’'so miph’ras hatoren
- way’baq’shu labo’ ‘el-hachoph.
Acts27:40 And having cast off the anchors, they left them in the sea

and also they loosened the ropes of the rudders. And the sail of the horn spread out
of , they sought to come to the shore.

40> katl Tas dykOpas mepLeAdvTes elwv els T Badacoav,
apa avévTes TS Levkﬂ]pias TOV 111]8a>\£wv
Kal EMAPAVTES TOV APTELWVA TH) TVEOVOT) KATELXOV €LS TOV alyLaldv.
40 Kkai tas agkyras perielontes eion ¢ s tén thalassan,
And the anchors having cast off they were leaving in the sea,
hama anentes tas zeuktérias ton pedalion
at the same time having loosened the ropes of the rudders
kai eparantes ton artemona kateichon eis ton aigialon.
and having raised the sail to , they were steering the shore.
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41. wayiph’g’ u b'maqom hayam mish’ney “abarayu watid’baq-bo ha’aniah
wata amod ro'shah lo’ yino a wa’achoreyah nish’b’ru mish’on hagalim.

Acts27:41 And falling a place the sea was on two channels, the ship stuck to it,
and stood its head and not moving, but the stern was broken by the force of the waves.

41> mepLmecdvTes de els Tomov SLBdAacoov émékeldav Ty vadv kal 1 pev mpdpa
épeloaca éueLvev AoalevTos, 1 8 mpOpva élveto Vo THs Plas [TOV kvpaTwv].
41 peripesontes topon dithalasson epekeilan tén naun
having fallen a place between two seas, they ran aground the ship

kai he prora ereisasa emeinen asaleutos,

and the bow having stuck remained immovable,
hé de prymna elueto tés bias [ton kymaton].

the stern was being destroyed the force of the waves.
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42. wat’hi ‘an’shey hatsaba’ I'hamith ‘eth-ha’asirim
pen-yis'cheh ‘ish mehem w’nim’lat.

Acts27:42 There was of the military men to kill the prisoners,
lest any of them should swim away and escape.
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42> 1dv 8¢ oTpaTiwTdV BovAT) éyéveTo Lva Tovs deopwTas Aok TELVwoLY,
R Tis ékkoAvpPnoas Svadiym.

42 ton de stratioton boulé egeneto tous desmotas apokteinosin,
Of the soldiers the plan was the prisoners they should kill,

me tis ekkolymbésas diaphygé;
lest anyone having swum away should escape.
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43. W’ hame’ah chaphets hatsll ‘eth-PoIos wayane’ ‘eth- atsatham
wayo’'mar hayode a lis’choth yered w’ya abor layabashah bari’'shonah
w’hanish’arim ‘eleh “al-q'rashim w'eleh “al-shib’rey ha'aniah.

Acts27:43 But centurion wanted (o save Polos (Shaul),

and he kept their advice, and commanded that the knowledge of the swim went down,
and passed over to the land at the beginning, and those that remained were on the boards,
and these were on the fragments of the ship.

43> 0 3¢ exaTovtapyms BovAdpevos dracdoar TOV

IHadAov ékdAvoev adTods Tod BovAfpaTos, ékélevoév Te

Tovs duvapévous koAvpfav amopiavras mpdTous Em TNV YT e€Lévar

43 ho ¢ hekatontarches boulomenos diasosai ton Paulon ekolysen autous tou boulématos,
the centurion desiring to save Paul, kept them from carrying out the plan,

ekeleusen te tous dynamenous kolymban aporipsantas
and he ordered the ones being able to swim having thrown themselves overboard

protous epi tén gen exienai
first, upon the land to go out
AW IL3-(4 WY velyair Jy-iaivr w
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44. way’hi-ken wayimal’tu ulam ‘el-hayabashah.

Acts27:44 And so it came to be that a1l of them were brought safely to the land.

44> kal Tovs AoLTrovs ovs p,év émi gaviowy, ovs de éml TLvwv TdV &md Tod TAotov.
kal oUTws éyéveto mavTas duacwdijval éml v yijv.
44 kai tous loipous hous men ¢pi sanisin, de tinon ton apo tou ploiou.

and the rest, some on boards, some of the things from the ship,
kai houtos egeneto diasothénai epi tén gen.

and so it came about to be brought safely onto the land.
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